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BOSNA I HERCECOVINA 
PREDSJEDNIŠTVO 

Tajništvo /Sekretarijat 

6ОСНА  ИХЕРЦЕГОВИНА  
ЛРЕДСЈЕДНИ IИТВО  

Секретаријат  

Бр0ј : 17-14-1-1958-2/16 
Сарајев 0, 13. мај  2016. г0дине  

ПАРЛАМЕИТАРПА  СКУПШТИИА  
БОСИЕ  И  ХЕРДЕГОВИИЕ  

- ПРЕДСТАВИИЧКИ  ДOM 
- ДOM ИАРОДА  

Прсдмст . СагласнОст  за  ратггфикацију  спОразума , тражи  cc 

Y складу  са  члан0м  16. Зак0на  0 пОступку  закључивања  и  
извршавања  међунар 0дних  уг0в0ра  ("Сл . гласник  БиХ ", бр  29/00 и  32/13), 
д0стављам 0 вам  ради  давања  сагласн 0сти  за  ратификацију : 

СпОразум  пзмсђу  Савјста  министара  БОснс  " ХсрцсгОвивс  ii  Владс  
Рспубликс  Аустријс  0 научнОј  ii  тсамОлОшкОј  сарадњн . СпОразум  јс  
пОтписа 0 г. Адил  ОсмамОвиЕг , министар  цивилнпх  пОслОва  БиХ , 08. 
фсбруара  2016. гОдиис  у  Сврајсву . 

Будуfiи  да  је  Министарств 0 цивилних  п0сл0ва  БиХ  надлежн 0 за  
пр0в0ђење  п0сryпка  за  закључивање  0в0г  сп0разума , м0лим 0 вас  да  на  
састанке  ваших  к0мисија, 0дн0сн0 сједнице  Д0ма, п0ред  представника  
Предсједништва  БиХ, ка0 предлагача , п0з0вете  и  представника  
Министарства  к0ји  заступницима , 0дн0сн0 делегатима  м0же  дати  све  
п0требне  инф0рмације  0 сп0разуму . 

C п0шт0вањем , 
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NISTAR 

Igor Crnadak 

BOSNA I HERCEGOVINA 
Ministarstvo vanjskih poslova 

MFA- BA- MPP 
Вгој : 08/1 -22-05-2-5116-4/16 
Sarajevo, 28. 4. 2016.  godine 

PREDSJEDNIŠTVO 
BOSNEIHERCEGOVINE 
SARAJEVO 

БОСНА  H  ХЕРЦЕГОВИНА  
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Predmet : Prijedlog odluke o ratifikaciji 5porazuma izmedu Vije ća ministara Bosne i 
Hercegovine i Vlade Repubflke Austrije o znanstvenoj i tehnologijskoj 
suradnji 

Dostavljamo Prijedlog odluke o ratifikaciji Sporazuma izme đu Vijeća ministara Bosne i 
Hercegovine i V1ade Repu6ike Austrije o znanstvenoj i tehnologijskoj suradnji, potpisanog u 
sarajevu 8. veljače 2016. godine, na hrvatskome, srpskom, bosanskom, njema čkom i 
engleskom jeziku. 

Podsjećamo da je Predsjedništvo Bosne i Hercegovine na 5 4, redovitoj sjednici, održanoj 29 . 
listopada 2014. godine, prihvatilo navedeni sporazum i za njegovo potpisivanje ovlastilo 
Adi1a Osmaпovića, ministra civilnih poslova Bosne i Hercegovine. 

Viječe'ministara Bosne i Hercegovine je na 51. sjednici, održanoj 5. travnja 2016. godine, 
utvrdilo Prijedlog odluke o ratifikaciji predmetnog sporazuma. 

Molimo Predsjedništvo Bosne i Hercegovine da donese Odluku o  ratifikaciji Sporazuma 
izmedu Vijeća ministara Bosne i Hercegovine i V1ade Republike Austrije o znanstvenoj i 
tehnologijskoj suradnji. 

S poštovanjem, 

MusaIi 2.  sauJcvo.Tcl: (+387 33) 281-100.  Fax:  (+387 33) 472 -188 - NIyc'na 2. Слрлјгво .  Ten: (+387 33) 281-10 0. Фдкст  (+387 33) 472.188 



SPORAZUM 
IZMEĐU 

VIJEĆA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I 
VLADE REPUBLIKE AUSTRIJE 

0  
ZNANSTVENOJ I TEHNOLOGIJSKOJ SURADNJI 

Vijeće ministara Bosne i Hercegovine i V1ada Republike Austrije u daljnjem tekstu strafe 
potpisnice; 

Prepoznavši da znanstvena i tehnologijska suradnja na temelju uzajamne koristi i jednakosti 
predstavlja važan osnov odnosa između strana i istovremeno element za osiguranje stabilnosti u 
Europi; 

S obzirom na pozitivno iskustvo stečeno zahvaljuju ć i dobrim bilateralnim odnosima u родгисји  
znanstvene i tehnologijske suradnje između strana i potrebu za poboljšanje tog odnosa na 
obostranu korist; 

Uzimaju ć i u obzir brzi rast znanstvenog i tehnologijskog znanja, kao i intemacionalizaciju znanosti 
i tehnologije; 

S željom da prodube suradnju između strana u родгисји  znanosti i tehnologije sukladno politi čkim; 
ekonomskim i socijalnim uvjetima, posebice u svezi sa integracijskim procesima u Europi; 

Prihvativši važnost poboljšanja koordinacije bilateralnih odnosa u родгисји  znanosti i tehnologije; 

Su se dogovorile kako slijedi: 

Č lanak 1. 

Stmne potpisnice &  podržavati razvoj znanstvene i tehnologijske suradnje sukladno zakonima 
strana potpisnica sporazuma i na uzajamnom osnovu s obzirom na njihove prioritete u podru čju 
znanosti i istraživanja. 



Članak 2. 

(1) strane potpisnice се  poticati razvoj izravnih znanstvenih i tehnologijskih me đuodnosa izmedu 
svojih institucija vlasti, institucija visokog obrazovanja, akademija znanosti i središta za 
znanstvena i tehnologijska istraživanja. 
(2) strane potpisnice се  podržavati sudjelovanje znanstvenika i stru čnjaka u zajedničkim 
projektima u okviru postojeć ih i бuduć ih europskih i međunarodnih programa sukladno važe ć im 
zakonima u zemljama potpisnicama sporazuma. 

Č lanak 3. 

suradnja predvidena u č lanku І . sadržavat се  naroč ito sljedeće oblike: 
I. Razmjenu znanstvenih i tehnologijskih informacija, dokumentacije i publikacija; 
2.Razmjenu znanstvenika istručnjaka u okviru bIlateralnih znanstvenih projekata koje su strane 
odobrile za provedbu znanstvene i tehnologijske suradnje; 
3. Razmjenu znanstvenika i stru čnjaka radi konzultacija, predavanja i posebnih studija; 
4. Implementaciju i pružanje potpore zajedni čkim bilateralnim i multilateralnim znanstvenim 
manifestacijama. 

Članak 4. 

(1) Prema ovom sporazumu ne predvi đaju se nikakve financijske transakcije izme đu strana 
potpisnica. 

(2) Financijska potpora za zajedni čke znanstvene projekte sukladno č lanku 3. osigurat de se za 
mobilnost znanstvenika i stru čпjaka. svaka strana pokrivat се  putne troškove za osobe koje šalje i 
troškove smještaja za goste i po potrebi се  pomagati u pronalasku adekvatnog smještaja. 

(3) Institucije strana potpisnica osiguravaju da osobe koje šalju imaju osiguranje koje pokriva sve 
zdravstvene rizike. 

Članak 5. 

(1) Za provedbu ovog sporazuma, strane potpisnice се  uspostaviti Zajedni čko povjerenstvo za 
znanstvenu i tchnologijsku suradnju, koja se u daljnjem tekstu naziva Zajedni čko povjerenstvo. 
(2) Zadaci Zajedni čkog povjerenstva su uglavnom: 
1.Konzultacije o osnovnim pitanjima u svezi znanstvene i tehnologijske suradnje; 
2. sporazum  0  područjima i oblicima suradnje; 
3. Preporuke javnim tijelima strana potpisnica nadležnim za vodenje suradnje sukladno č lanku 7. 
stavak  (I);  



4. Evaluacija znanstvene i tehnologijske suradnje; 
5. Rješavanje eventualnih sporova koji mogu proiza ć i iz provedbe ovog sporazuma. 
(3) Zajedni čko povjerenstvo po potrebi može uspostavljati radne skupine za utvrdena родгисја  
suradnje i pozivati stru čnjake na sastanke Zajedni čkog povjerenstva. 
(4) Zajedničko povjerenstvo se sastaje naizmjeni čno u Bosni i Hercegovini i и  Austriji u terminu 
koji utvrde obje strane, obi čnojednom svake dvije godine. 
(5)Radnijezik Zajedni čkog povjerenstvaje engleski. 

Č laпak  6.  

Zaštita prava intelektualnog vlasništva koja proizlaze iz aktivnosti suradnje u okviru ovog 
sporazuma se uređuju ugovorima izmedu suradni čkih institucija strana potpisnica. Prava 
intelektualnog vlasništva се  biti zaštićena odredbama važeć ih zakona zemalja potpisnica 
sporazuma, kao i medunarodnih sporazuma o pravima intelektualnog vlasništva, koji su 
primjenjivi za strane potpisnice. 

Članak 7. 

(1) Tijela nadležna za provedbu ovog sporazuma su za Bosnu i Hercegovinu - nadležn д  
tninistarstva za znanost i Federalno ministarstvo znanosti, istraživanja i ekonomije za Austriju. 
(2) Glavni zadaci za provedbu znanstvene i tehnologijske suradnje prema č lanku 3. su sljedeć i: 
I. Poziv za podnošenje prijedloga za projekte bilateralne znanstvene suradnje, 
2. Evaluacija projektnih prijedloga sukladno to čki 1., 
3. Izbor i odobravanja projektnih prijedloga na temelju rezultata evaluacije sukladno to čki 2. 

Č lanak 8. 

strane potpisnice konzultirat се  se diplomacijskim putem ako se pojavi spor u pogledu tuma čenja 
iii implementacije ovog sporazuma. 

С lдпак  9. 

(1) Ovaj sporazum stupa na snagu prvog dana mjeseca koji slijedi mjesecu u kojem su strane 
potpisnice obavijestile jedna drugu u pisanom o6iku, diplomacijskim putem, da su ispunjeni 
uvjeti za stupanje na snagu sporazuma. 
(2) Ovaj sporazum ostat & na snazi neodredeno vrijeme. svaka strana može raskinuti ovaj 
sporazum u pisanom obiiku, diplomacijskim putem, u  bib  o koje vrijeme. Raskidanje ovog 
sporazuma се  stupiti na snagu šest mjeseci od dana kada je druga strana primila obavijest. 
(3) Ovaj sporazum se može izmijeniti iii dopuniti samo uz pisanu suglasnost obje strana. 
(4) Raskidanje ovog sporazuma ne utje če na zajedni čke projekte utemeljene na ovom sporazumu 
i nedovršcne u vrijeme raskida. 



Sač injeno u Sarajevu, dana 8. 2. 2016. godine, u pet izvornih primjeraka na njema čkom, 
engleskom, bosanskom, hrvatskom i srpskom, pri čemu su svi tekstovi jednako vjerodostojni. U 
slučaju raziika u [итасепји , tekst na engleskom jeziku Ira prednost. 

Za Vijeće ministara 	 Za V1adu Repubike Austrije 
IЗosne i Hercegovine 

Adi1 Osmanovi ć 	 Sebastian Kurz 
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